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Unit 2: Cycle of Anarchy MAP 
Shmuel Beis 2-4 

Unit 2.1 Game by the Pool (Perek 2) 

Context 
1. South Africa's Violent Road to Real Democracy, CHARLES LANE, May 2, 19941 

 

“A woman hurries by, carrying a table on her head and a baby on her back. She is joining thousands of 
others made into refugees by the fighting. A wiry, unshaven man emerges from a hiding place. He pokes 
through the smoldering remains of a shack, but there's not much left other than cinders. I ask him what 
happened. "Plenty of people came from over there," he says, pointing in the direction of Inkatha's turf. 
Fortunately, he wasn't home at the time. "I sleep in the bush," he explains. "I can't sleep in the house. Inkatha 
is coming." I ask his name. He freezes with fear, then flees. The sun rises higher in the sky, bathing the little 
homes in a soft red light. The glow illuminates charred interiors: every dwelling on this hilltop, astride ANC 
and Inkatha territory, has been gutted by fire and abandoned. 
… 

 
 
In electoral terms, the most important phenomenon among whites is last-minute jitters. In supermarkets in 
white suburbs, canned goods, flashlight batteries and other staples are being snapped up in panic buying: 
rumors of a post-election looting spree by blacks have swept the white community. Some suburbanites are 
even preparing to use the contents of their swimming pools as emergency drinking water. 
 
The majority of whites are resigned to the coming revolution. A significant minority welcomes it. But many 
are deeply frightened. For many whites (and blacks, too), March 28, Bloody Monday, was a post-apartheid 
nightmare come true. On that day violence erupted during a march of 20,000 pro-Inkatha Zulus through 
Johannesburg. Fifty-three people died. Several were killed by the Zulu marchers. The majority, however, were 

                                                        
1 https://newrepublic.com/article/120502/violence-south-africa-after-end-apartheid 
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Zulus killed in a shoot-out begun by the ANC. The ANC claims that the Zulu royalists, armed with cultural 
weapons—spears, clubs and sticks—as well as guns, were trying to storm its headquarters. Though it is true 
that the rally was poorly policed and highly provocative, neutral witnesses say the ANC opened fire without 
being attacked. In a display of raw political self-interest that dismayed even some ANC supporters, Mandela 
refused to let the police search the ANC building after the fight. 
 

David Enters Chevron and is Crowned (2:1-4) 
Why do we need to know about David’s marriage now? 

2. Malbim, 2:3 
 היה םא הז השוע היה אלש המ ,וישנ תא ףכית ומע חקלו המואמ דחפ אל 'ה רבד והעיגהש רחא יכ רפיס לעיו

 : ובלב דחפו קפס הזיא דוע
 
Why didn’t David just decide to be king unilaterally? 

3. Malbim, 2:2  
 לע חשמנ יכ ותלחתב אל וינודאב דרומ דבעכ הקזחב תוכלמ קיזחה אל דוד יכ הנה דע רפסש רחא דוד לאשיו
 חלש אלו ודיב םימעפ ינש וביוא לפנ יכ ותוא ופדרב אלו ,ןמאנ דבעכ וינפל ענכנ היהש לואש ייחב אלו ,איבנ יפ

 היה אל התע םג יכ רפסי ,וילע ןנוק םג דפסו ותתימ רשבמה תא גרה יכ ותומ ירחא םג אלו ,'ה חישמב ודי
 אלה זאו ,ךולמיש ןמזה ןיידע עיגה אל ילואו ,לואש ןבל תוכלמה עיגי ילוא בשחו ,הרטע שקבלו בושל ותעדב
 לע ךמס אלו ,בושי םוקמ הזיאלו בושי םא לאשו ,םיהלאב ךלמנ דע רבד השע אלו ,ץראל ובושב הנכסב היהי

 : ובהי 'ה לע ךילשהש ,לואש דגנ דוד תלעמ היה הז יכ ,ולכשו ותצע
 
How do they have the right to crown him? Was there a prophet? 

4. Malbim, 2:4 
 היה יכ ונמז ןיידע היה אל יללכה תוכלמ יכ ,ךלמל ותוא וחשמ הדוהי ישנא יכ ,'ה רבד םייקתנ הנהו ואוביו

 יכ ,דוע רפסיו הכרבל םנורכז ונימכח ירבדכ ואצי ךיצלחמ םיכלמו ש''מכ ןימינבמ םיכלמ ינש תאצל יואר
 ןעמל ומל רכז לכ תוחמלו םכלמ יבהוא לכ גורהל םכרדש םהינודא תחת םיכלומה םירש רתיכ גהנ אל וקדצב

 םתוכלמ םייקתת

David and Yavesh Gilad (2:5-7) 
What was David offering them? 

5. Malbim, 2:6 
 

 םיתשלפה ןמ לקב הז לע םעיגיש הנכסה לע ודחפי לב םעידוה 'וכו יכנא םגו
 
Do they respond to his bridge building? 

6. Malbim, 2:8 
 וכילמה ךכ רחאו לואש יבהוא ויה דעלג שיבי ישנא תמאבש דעלגה לע

 

Avner and Ish Boshes(2:8-11) 
Why was Avner doing this? 

7. Radak, 2:8 
 ירהש יצחו םיטבש ינש לובג עוצמ אוה יכ םינחמ והריבעהו ןדריה רבעמ הלחת וכילמהל הצר .םינחמ והריבעיו

 דימעהל קזחתמ היה לאומש ידי לע ךלמל חשמנ דוד יכ רנבא עדיש יפ לע ףאו השנמ ינב לובגו דג ינב לובג םינחמ
 רנבא שרד ןאכמ ורמא 'וגו הברו הרפ ידש לא ינא בקעי לא םיהלא רמאיו שרדמבו ,וחכ יפכ לואש תוכלמ ןיידע
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 דמע אל וישכע דעו ןיידע דלונ אלש רמאנ ןמינב לעו ואצי ךיצלחמ םיכלמו בותכה רמא לואש ןב תשב שיאל ברקו
 :'וגו דעלגה לא והכילמיו תשב שיא חקל ךכיפל לואש אלא ןמינבמ

Who is Avner? 
8. I Shmuel 14:50-52 

׃לכַֽימִ הנָּ֖טַקְּהַ םשְֵׁ֥ו ברַ֔מֵ ה֙רָיכִבְּהַ םשֵׁ֤ ויתָֹ֔נבְ יתֵּ֣שְׁ ם֙שְֵׁו עַוּשׁ֑־יכִּלְמַוּ יוִ֖שְִׁיְו ןתָ֥נָוֹי לוּא֔שָׁ ינֵ֣בְּ וּ֙יהְֽיִַּו  
ֹניחִאֲ לוּא֔שָׁ תשֶׁאֵ֣ ם֙שְֵׁו ׃לוּאֽשָׁ דוֹדּ֥ רנֵ֖־ןבֶּ רנֵ֔יבִאֲ וֹ֙אבָצְ־רשַׂ םשְֵׁ֤ו ץעַמָ֑יחִאֲ־תבַּ םעַ֖  

׃לאֵֽיבִאֲ־ןבֶּ רנֵ֖בְאַ־יֽבִאֲ רנְֵ֥ו לוּא֛שָׁ־יֽבִאֲ שׁיקְִ֧ו   
9. I Shmuel 26:14 

ִודָ ארָ֨קְיִַּו ֹמאלֵ ר֙נֵ־ןבֶּ רנֵ֤בְאַ־לאְֶו םעָ֗הָ־לאֶ ד֜ ֹיַּו ר֙נֵבְאַ ןעַיַַּ֤ו רנֵ֑בְאַ הנֶ֖עֲתַ אוֹל֥הֲ ר֔   ׃{לֶמֶּֽהַ־לאֶ תָארָ֥קָ התָּ֖אַ ימִ֥ רמֶא֔
 

Why was he reaching out to Avner? 
10. Radak, ad loc.  

 םשל ןיסנכנ ונייה המואמ השוע היה וליא הרעמה לע תרמא ירה רנבא תונעל ךל שי המ דוד ול רמא שרדבו
 ךל היה אל רנבא הנעת אלה תונעל ךל שי המ תחפצו תינחה ערקוה 'ריסב רמיא אמש וא רבא רבא ותוא ןיכתחמו
 :ןורבדת קדצ םלא םנמאה ביתכד אוה אדה םלאכ השענו רבד תונעל
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Unit 2.2 Game by the Pool 
The Wrestling Match (2:12-17) 
What is a breicha? 

 
Why Givon? 

11. Breicha Givon Today 
 

 
12. II Shmuel 4:12 

־תאֶוְ ם֙הֶידְֵי־תאֶ וּצ֤צְּקְַיֽוַ םוּג֗רְהַַיּוַ םירִ֜עְָנּהַ־תאֶ דוִ֨דָּ ו֩צְַיוַ
ֹר תאֵ֨וְ ןוֹר֑בְחֶבְּ הכָ֖רֵבְּהַ־לעַ וּל֥תְִיּוַ םהֶ֔ילֵגְרַ ֹבּ־שׁיֽאִ שׁא֤  ת֙שֶׁ֙
 )פ( ׃ןוֹרֽבְחֶבְּ רנֵ֖בְאַ־רבֶקֶֽבְ וּר֥בְּקְִיּוַ וּחקָ֔לָ

David gave orders to the young men, who killed 
them; they cut off their hands and feet and hung 
them up by the pool in Hebron. And they took the 
head of Ish-bosheth and buried it in the grave of 
Abner at Hebron.  
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Why were they playing this game? 
I Shmuel 17:8 

ֹמעֲַיּֽוַ ֹכרְעַמַ־לאֶ א֙רָקְִיּוַ ד֗ ֹיּוַ לאֵ֔רָשְִׂי ת֣ ֹרעֲלַ וּא֖צְתֵ המָּלָ֥ םהֶ֔לָ רמֶא֣  יכִֹ֣נאָ אוֹל֧הֲ המָ֑חָלְמִ ךְ֣
 ׃יֽלָאֵ דרֵֵ֥יוְ שׁיאִ֖ םכֶ֥לָ־וּרבְּ לוּא֔שָׁלְ םידִ֣בָעֲ ם֙תֶּאַוְ יתִּ֗שְׁלִפְּהַ

He stopped and called out to the ranks of Israel and he said to them, “Why 
should you come out to engage in battle? I am the Philistine [champion], and 
you are Saul’s servants. Choose one of your men and let him come down 
against me. 

13. Chida, 2:14 
 ימל עדוי הזבו לארשי לע תשב שיאו הדוהי לע ךלמל חשמנ דוד יכ ןמיסל הז תחקל הצר רנבא .םירענה אנ ומוקי
 לכה וגרהנשכו םיטבש ב"י לע ךולמי ולש ןודאש תרמוא תכ לכש זומרל דצ לכמ םירענ ב"י רחב ךכל הכולמה האנ
 תימהל הצור היהו לאהשע חטב הז לע דוד דצ חילצה רשאכ ך"חאו .השק המחלמה יהתו ןכלו ימ םע ןידה רכינ אל
 יכ לא השע הימשב קידבו לאהשע קזחתנד רשפא ז"פלו .םישרפמ .לארשי לכ לע דוד תוכלמ בכעמ אוהש רנבא
 ךרבתי לאהמ השענ דוד תוכלמ

Avner and Asael (2:18-23) 

 
What is the fifth rib? 
 

14. Talmud Bavli, Sanhedrin 49a 
( ולש יקסיע לע בר רמא הדוהי בר רמא ילשב ותא רבדל ,ג ב לאומש

זכ הרמש םוקמ תישימח ןפודב ןנחוי יבר רמא שמוחה לא םש והכיו )
וב ןייולת דבכו  

The Gemara asks: What is the meaning of “to speak with him 
quietly [basheli]”? Rav Yehuda says that Rav says: He took him 
aside to speak to him by way of deception [shalu]. As for what 
is stated: “And Abner smote him with the butt end of the spear 
in the ḥomesh” (II Samuel 2:23), Rabbi Yoḥanan says:He hit him 
in the fifth [ḥamishit] rib, the place where the gallbladder and 
liver hang. 
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Cessation (2:24-32) 
Why the skewed numbers? 

15. Chida, 2:31 
 יכ זמר ם"ש וראשי .לאהשעו ט"י דוד ידבעמ םג ותמ םדגנכש םירשע ריסתשכד זומרל רשפא .םיששו תואמ שלש
 :ךרבתי ותאמ דוד תוכלמ יכ ם"שה השעמ הז

 
Who is culpable in this case? 

16. Talmud Bavli, Sanhedrin 49a 
 רמא הריסה רוב יאמ הריסה רובמ ותוא ובישיו רנבא ירחא םיכאלמ חלשיו דוד םעמ באוי אציו )וכ ,ג ב לאומש( 
 ילשב ותא רבדל רעשה ךות לא באוי והטיו )זכ ,ג ב לאומש( גרהיש רנבאל ול ומרג הריסו רוב אנהכ רב אבא יבר
 אל וירביאמ דחאב וליצהל ךל היה היה ףדור לאשע לאשעל היתלטק ט"מ ל"א ירדהנס ןיד ונדש ןנחוי יבר רמא
 היל תלכי אל וירביאמ דחאב היל תנווכ תישימח ןפודב אתשה היל יליכי

The verse states: “And Joab took him aside in the gate to speak with him quietly” (II Samuel 3:27). Rabbi Yoḥanan 
says: Joab judged Abner according to the halakha of the Sanhedrin, which would sit in judgment by the gate of the 
city. How so? Joab said to Abner: What is the reason that you killed Asahel?Abner said to him: Asahel was 
pursuing me with the intention to kill me, and therefore he had the status of a pursuer, whom I had the right to kill 
in self-defense. Joab said to Abner: Even so, you could have saved yourself by wounding one of his limbs. Abner 
replied: I was not able to do so as I was running and could not aim with precision. Joab said to him: Now seeing 
that you were able to aim and hit him precisely in the fifth rib, could you not have successfully aimed at one of his 
limbs? 
 
Why did Yoav call off the assault? 
 

17. Metzudos, 2:28 

: םחלהל דוע ופסי אלו וילא ועמשו ,דוע ופדרי אלו ודמעיש זמרל .עקתיו  
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Nach by Topic, Shmuel Beis 3-4 
See Oz Melech on these chapters. 

Summary of ideas: 
• Civil war starts tilting in the favor of David 
• David starts having children 

o Sign of Kingship 
• Avner marries Ritzpah 
• Ish Bosher reprimands him and Avner gets angry 
• Avner seeks peace with David 
• David demands Michal from Ish Boshes who concedes 
• Avner comes to make peace with David  
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• Yoav calls him back and kills him 
• David rebukes Yoav and mourns Avner 
• Reichav and Baanah kill Ish Boshes 
• David kills them 

Who Was Ritzpah 
There was a terrible famine later in the life of David. He found the cause was the cruelty of 
Shaul to the Givonites and they demanded his sons. David acceded. Ritzpah was the only one, 
not Michal, not Meirav(if still alive) to protect those bodies. She was the ultimate loyalist to the 
vision of Shaul. Ultimately she taught David that and he learned from her.  

1. II Shmuel 21:6-14 

--םתָנֹיבֵּ רשֶׁאֲ ,הוָהיְ תעַבֻשְׁ-לעַ ;לוּאשָׁ-ןבֶּ ןתָנָוֹהיְ-ןבֶּ תשֶׁבֹיפִמְ-לעַ ,Eלֶמֶּהַ למֹחְיַּוַ ז,אכ ב  .ןתֵּאֶ ינִאֲ ,Eלֶמֶּהַ רמֶאֹיּוַ
 ,ינִמֹרְאַ-תאֶ ,לוּאשָׁלְ הדָלְיָ רשֶׁאֲ ,היָּאַ-תבַ הפָּצְרִ ינֵבְּ ינֵשְׁ-תאֶ Eלֶמֶּהַ חקַּיִּוַ ח,אכ ב  .לוּאשָׁ-ןבֶּ ןתָנָוֹהיְ ןיבֵוּ ,דוִדָּ ןיבֵּ
 דיַבְּ םנֵתְּיִּוַ ט,אכ ב  .יתִלָחֹמְּהַ ,ילַּזִרְבַּ-ןבֶּ לאֵירִדְעַלְ הדָלְיָ רשֶׁאֲ ,לוּאשָׁ-תבַּ לכַימִ ינֵבְּ ,תשֶׁמֵחֲ-תאֶוְ ;תשֶׁבֹפִמְ-תאֶוְ

 ,םינִשֹׁארִבָּ ,ריצִקָ ימֵיבִּ וּתמְהֻ )המָּהֵוְ( םהו ;דחַיָ ,)םתָּעְבַשְׁ( םיתעבש וּלפְּיִּוַ ,הוָהיְ ינֵפְלִ רהָבָּ םעֻיקִיֹּוַ ,םינִעֹבְגִּהַ
 דעַ ,ריצִקָ תלַּחִתְּמִ ,רוּצּהַ-לאֶ הּלָ וּהטֵּתַּוַ קשַּׂהַ-תאֶ היָּאַ-תבַ הפָּצְרִ חקַּתִּוַ י,אכ ב  .םירִעֹשְׂ ריצִקְ ,)תלַּחִתְבִּ( תלחת
 אי,אכ ב  .הלָיְלָ ,הדֶשָּׂהַ תיַּחַ-תאֶוְ ,םמָוֹי ,םהֶילֵעֲ חַוּנלָ םיִמַשָּׁהַ ףוֹע הנָתְנָ-אֹלוְ ;םיִמָשָּׁהַ-ןמִ ,םהֶילֵעֲ םיִמַ-Eתַּנִ
-תאֶוְ לוּאשָׁ תוֹמצְעַ-תאֶ חקַּיִּוַ ,דוִדָּ Eלֶיֵּוַ בי,אכ ב  .לוּאשָׁ שׁגֶלֶפִּ ,היָּאַ-תבַ הפָּצְרִ התָשְׂעָ-רשֶׁאֲ תאֵ ,דוִדָלְ ,דגַֻּיּוַ
 םיתשלפה םש )םוּאלָתְּ( םולת רשֶׁאֲ ,ןשַׁ-תיבֵּ בחֹרְמֵ םתָאֹ וּבנְגָּ רשֶׁאֲ--דעָלְגִּ שׁיבֵיָ ילֵעֲבַּ ,תאֵמֵ ,וֹנבְּ ןתָנָוֹהיְ תוֹמצְעַ
 תוֹמצְעַ-תאֶוְ ,לוּאשָׁ תוֹמצְעַ-תאֶ םשָּׁמִ לעַיַּוַ גי,אכ ב  .עַבֹּלְגִּבַּ ,לוּאשָׁ-תאֶ םיתִּשְׁלִפְּ תוֹכּהַ םוֹיבְּ ,)םיתִּשְׁלִפְּ המָּשָׁ(
 ,עלָצֵבְּ ןמִיָנְבִּ ץרֶאֶבְּ וֹנבְּ-ןתָנָוֹהיוִ לוּאשָׁ-תוֹמצְעַ-תאֶ וּרבְּקְיִּוַ די,אכ ב  .םיעִקָוּמּהַ תוֹמצְעַ-תאֶ ,וּפסְאַיַּוַ ;וֹנבְּ ןתָנָוֹהיְ
  .ןכֵ-ירֵחֲאַ ,ץרֶאָלָ םיהcִאֱ רתֵעָיֵּוַ ;Eלֶמֶּהַ הוָּצִ-רשֶׁאֲ לכֹּ ,וּשׂעֲיַּוַ ,ויבִאָ שׁיקִ רבֶקֶבְּ

 

Who Was Avner 
2. I Shmuel 10:12-16 

 ,תוֹבּנַתְהִמֵ ,לכַיְוַ גי,י א  .םיאִבִנְּבַּ לוּאשָׁ םגַהֲ ,לשָׁמָלְ התָיְהָ ןכֵּ-לעַ ;םהֶיבִאֲ ימִוּ ,רמֶאֹיּוַ םשָּׁמִ שׁיאִ ןעַיַּוַ בי,י א
 ,ןיִאַ-יכִ האֶרְנִּוַ ,תוֹנתֹאֲהָ-תאֶ שׁקֵּבַלְ ,רמֶאֹיּוַ ;םתֶּכְלַהֲ ןאָ ,וֹרעֲנַ-לאֶוְ וילָאֵ לוּאשָׁ דוֹדּ רמֶאֹיּוַ די,י א  .המָבָּהַ ,אֹביָּוַ
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-לאֶ ,לוּאשָׁ רמֶאֹיּוַ זט,י א  .לאֵוּמשְׁ םכֶלָ רמַאָ-המָ ,ילִ אנָּ-הדָיגִּהַ  :לוּאשָׁ דוֹדּ ,רמֶאֹיּוַ וט,י א  .לאֵוּמשְׁ-לאֶ אוֹבנָּוַ
 .לאֵוּמשְׁ רמַאָ רשֶׁאֲ ,וֹל דיגִּהִ-אֹל הכָוּלמְּהַ רבַדְּ-תאֶוְ ;תוֹנתֹאֲהָ וּאצְמְנִ יכִּ ,וּנלָ דיגִּהִ דגֵּהַ ,וֹדוֹדּ

3. I Shmuel 14:50 

 .לוּאשָׁ דוֹדּ רנֵ-ןבֶּ ,רנֵיבִאֲ וֹאבָצְ-רשַׂ םשֵׁוְ ;ץעַמָיחִאֲ-תבַּ םעַנֹיחִאֲ ,לוּאשָׁ תשֶׁאֵ םשֵׁוְ נ,די א
Could it be that he was the ultimate loyalist to the Benjamite kingdom. He was the first one 
suspicious of it and the one to protect it. In the face of a weak Ish Boshes, he took the iniative 
to help build from the wife of Shaul future generations. 

4. Oz Melech, page 149 

 

 
The ultimate loyalist till almost the end. 
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Rechav and Baanah 

 
  ד קרפ ב לאומש ם"יבלמ

Their vested interest: They were murderers from before and they had nothing to lose by using 
further murder to curry favor with David.  

5. Malbim, II Shmuel 4:6-7 
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 ,תגל ץראה ןמ זא וחרב ורובעבש הזכ חצר ושע רבכ םהו ל"ר ,רגסומ רמאמ אוה הז קוספ .ואב הנהו )ו(
 תא( והוכיו )םיטח רחוסל דחוימה תיב( םיטח יחקל לש תיבה ךות דע ואב םידודג ירש םתויהב דוע יכ
 :)ג קוספב רכזנש ומכ( תגל וטלמנ הנעבו בכרש הבסה היה הזו ,שמוחה לא )תיבה לעב
 
 ,הז ןפואב כ"ג ךלמה תא וגרהש המה ןה ,םדקמ הזכ חצר ושע רבכש הלאה םיחצורה ינש ל"ר .ואוביו )ז(

 ז"כ הנהו .והתימיו והכיו ,)היה ןכ בכשי םירהצה תעבש ובשח רשאכש( ,ותטמ לע בכוש אוהו תיבה ואבש
 םיחינמ ויה אלו םירמוש דימעמ היה כ"לאד ,וילע שיא םוקיש דחפ אל ,חוטב תשוב שיא היהש הרומ
 :ובכשמ רדח דע סנכיל הלאל

6. Radak, II Shmuel 4:12 

 יפ לע ףאו לואש תיב 'מקנ םקנ ובבל רשויב דוד יכ ועדיו םדא ינב םואריש ידכ - הכרבה לע ולתיו )בי( 
 :ויביוא ויהש

They were also searching for power and the benefits of loyalty. They got killed. Similar to Ger 
Amaleiki. 
David is proving very important things: 

a. Loyalty is at all costs. One does not kill high officers of the king ever. Ironically he is preserving 
Yoav’s office by reprimanding and avenging the murder Yoav committed. 

b. True continuation of the kingdom of Shaul is not found by vanquishing the family of Shaul rather 
by building it again.  

 
 תיבֵּ ןיבֵוּ ,לוּאשָׁ תיבֵּ ןיבֵּ ,הכָּרֻאֲ ,המָחָלְמִּהַ יהִתְַּו  א
  }ס{  .םילִּדְַו םיכִלְֹה לוּאשָׁ תיבֵוּ ,קזֵחְָו Uלֵֹה דִודְָו ;דִודָּ
1 Now there was long war between the house of Saul and the house of David; and 
David waxed stronger and stronger, but the house of Saul waxed weaker and weaker.   

 וֹרוֹכבְ יהְִיַו ;ןוֹרבְחֶבְּ ,םיִנבָּ דִודָלְ )וּדלְוָּיִַּו( ודליו  ב
  .תלִאעֵרְזְיִּהַ םעַֹניחִאֲלַ ,ןוֹנמְאַ
2 And unto David were sons born in Hebron; and his first-born was Amnon, of 
Ahinoam the Jezreelitess;  

 לבָָנ תשֶׁאֵ )לִיגַיבִאֲלַ( לגיבאל ,באָלְכִ וּהֵנשְׁמִוּ  ג
 Uלֶמֶ ימַלְתַּ-תבַּ ,הכָעֲמַ-ןבֶּ םוֹלשָׁבְאַ ישִׁלִשְּׁהְַו ;ילִמְרְכַּהַ
  .רוּשׁגְּ

3 and his second, Chileab, of Abigail the wife of Nabal the Carmelite; and the third, 
Absalom the son of Maacah the daughter of Talmai king of Geshur;  

-ןבֶ הָיטְפַשְׁ ,ישִׁימִחֲהְַו ;תיגִּחַ-ןבֶ היִָּנֹדאֲ ,יעִיבִרְהְָו  ד
  .לטָיבִאֲ
4 and the fourth, Adonijah the son of Haggith; and the fifth, Shephatiah the son of 
Abital;  

 ,דִודָלְ וּדלְֻּי הלֶּאֵ ;דִודָּ תשֶׁאֵ הלָגְעֶלְ ,םעָרְתְִי ישִּׁשִּׁהְַו  ה
  }פ{  .ןוֹרבְחֶבְּ
5 and the sixth, Ithream, of Eglah David's wife. These were born to David in Hebron. 
{P}  

 ;דִודָּ תיבֵּ ןיבֵוּ ,לוּאשָׁ תיבֵּ ןיבֵּ ,המָחָלְמִּהַ תוֹיהְבִּ ,יהְִיַו  ו
  .לוּאשָׁ תיבֵבְּ ,קזֵּחַתְמִ הָיהָ רֵנבְאְַו
6 And it came to pass, while there was war between the house of Saul and the house of 
David, that Abner showed himself strong in the house of Saul.  

-לאֶ ,רמֶאֹיַּו ;היָּאַ-תבַ הפָּצְרִ הּמָשְׁוּ ,שׁגֶלֶפִּ לוּאשָׁלְוּ  ז
  .יבִאָ שׁגֶלֶיפִּ-לאֶ ,התָאבָּ עַוּדּמַ ,רֵנבְאַ
7 Now Saul had a concubine, whose name was Rizpah, the daughter of Aiah; and [Ish-
bosheth] said to Abner: 'Wherefore hast thou gone in unto my father's concubine?'  

 רמֶאֹיַּו ,תשֶֹׁבּ-שׁיאִ ירֵבְדִּ-לעַ דֹאמְ רֵנבְאַלְ רחַיִַּו  ח
-םעִ דסֶחֶ-השֶׂעֱאֶ םוֹיּהַ ,הדָוּהילִ רשֶׁאֲ יכִֹנאָ בלֶכֶּ שׁאֹרהֲ
 eתִיצִמְהִ אfְו ,וּהעֵרֵמֵ-לאְֶו ויחָאֶ-לאֶ eיבִאָ לוּאשָׁ תיבֵּ
  }ס{  .םוֹיּהַ ,השָּׁאִהָ ןֹ ועֲ ילַעָ דֹקפְתִַּו ;דִודָּ-דַיבְּ

8 Then was Abner very wroth for the words of Ish-bosheth, and said: 'Am I a dog's 
head that belongeth to Judah? This day do I show kindness unto the house of Saul thy 
father, to his brethren, and to his friends, and have not delivered thee into the hand of 
David, and yet thou chargest me this day with a fault concerning this woman. {S}  

 רשֶׁאֲכַּ ,יכִּ  :וֹל ףיסִֹי הֹכְו ,רֵנבְאַלְ םיהfִאֱ השֶׂעֲַי-הֹכּ  ט
  .וֹלּ-השֶׂעֱאֶ ,ןכֵ-יכִּ--דִודָלְ הָוהְי עבַּשְִׁנ
9 God do so to Abner, and more also, if, as the LORD hath sworn to David, I do not 
even so to him;  
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 אסֵּכִּ-תאֶ םיקִהָלְוּ ;לוּאשָׁ תיבֵּמִ ,הכָלָמְמַּהַ ריבִעֲהַלְ  י
  .עבַשָׁ ראֵבְּ-דעְַו ,ןדָּמִ--הדָוּהְי-לעְַו לאֵרָשְִׂי-לעַ ,דִודָ
10 to transfer the kingdom from the house of Saul, and to set up the throne of David 
over Israel and over Judah, from Dan even to Beer-sheba.'  

 ,וֹתאָרְיִּמִ ,רבָדָּ רֵנבְאַ-תאֶ בישִׁהָלְ ,דוֹע לֹכָי-אfְו  אי
  }ס{  .וֹתֹא
11 And he could not answer Abner another word, because he feared him. {S}  

-ימִלְ ,רֹמאלֵ ותָּחְתַּ דִודָּ-לאֶ םיכִאָלְמַ רֵנבְאַ חלַשְׁיִַּו  בי
 ,Uמָּעִ ידִָי הֵנּהְִו ,יתִּאִ eתְירִבְ התָרְכָּ ,רֹמאלֵ  :ץרֶאָ
  .לאֵרָשְִׂי-לכָּ-תאֶ eילֶאֵ בסֵהָלְ

12 And Abner sent messengers to David straightway, saying: 'Whose is the land?' 
saying also: 'Make thy league with me, and, behold, my hand shall be with thee, to bring 
over all Israel unto thee.'  

 דחָאֶ רבָדָּ Uאַ  :תירִבְּ eתְּאִ תֹרכְאֶ ,יִנאֲ--בוֹט רמֶאֹיַּו  גי
-םאִ יכִּ--יַנפָּ-תאֶ האֶרְתִ-אf ,רֹמאלֵ eתְּאִמֵ לאֵֹשׁ יכִֹנאָ
-תאֶ תוֹארְלִ eאֲֹבבְּ ,לוּאשָׁ-תבַּ לכַימִ תאֵ eאֲיבִהֱ יֵנפְלִ
  }ס{  .יָנפָּ

13 And he said: 'Well; I will make a league with thee; but one thing I require of thee, 
that is, thou shalt not see my face, except thou first bring Michal Saul's daughter, when 
thou comest to see my face.' {S}  

 לוּאשָׁ-ןבֶּ תשֶֹׁבּ-שׁיאִ-לאֶ ,םיכִאָלְמַ דִודָּ חלַשְׁיִַּו  די
 ,ילִ יתִּשְׂרַאֵ רשֶׁאֲ ,לכַימִ-תאֶ ,יתִּשְׁאִ-תאֶ הָנתְּ  :רֹמאלֵ
  .םיתִּשְׁלִפְּ תוֹלרְעָ האָמֵבְּ

14 And David sent messengers to Ish-bosheth Saul's son, saying: 'Deliver me my wife 
Michal, whom I betrothed to me for a hundred foreskins of the Philistines.'  

 ,םעִמֵ--שׁיאִ םעִמֵ הָחֶקָּיִַּו ,תשֶֹׁבּ שׁיאִ חלַשְׁיִַּו  וט
  .)שִׁילָ( שול-ןבֶּ לאֵיטִלְפַּ
15 And Ish-bosheth sent, and took her from her husband, even from Paltiel the son of 
Laish.  

 ;םירִחֻבַּ-דעַ--הָירֶחֲאַ הֹכבָוּ Uוֹלהָ ,הּשָׁיאִ הּתָּאִ Uלֶיֵַּו  זט
  .בֹשׁיַָּו ,בוּשׁ Uלֵ רֵנבְאַ וילָאֵ רמֶאֹיַּו
16 And her husband went with her, weeping as he went, and followed her to Bahurim. 
Then said Abner unto him: 'Go, return'; and he returned.  

-םגַּ  :רֹמאלֵ לאֵרָשְִׂי יֵנקְזִ-םעִ ,הָיהָ רֵנבְאַ-רבַדְוּ  זי
 ,Uלֶמֶלְ דִודָּ-תאֶ םישִׁקְבַמְ םתֶיִיהֱ ,םֹשׁלְשִׁ-םגַּ ,לוֹמתְּ
  .םכֶילֵעֲ

17 And Abner had communication with the elders of Israel, saying: 'In times past ye 
sought for David to be king over you;  

 דַיבְּ ,רֹמאלֵ דִודָּ-לאֶ רמַאָ ,הָוהְי יכִּ  :וּשׂעֲ ,התָּעְַו  חי
 דיַּמִוּ ,םיתִּשְׁלִפְּ דיַּמִ לאֵרָשְִׂי ימִּעַ-תאֶ עַישִׁוֹה ידִּבְעַ דִודָּ
  .םהֶיבְֵיֹא-לכָּ

18 now then do it; for the LORD hath spoken of David, saying: By the hand of My 
servant David I will save My people Israel out of the hand of the Philistines, and out of 
the hand of all their enemies.'  

 ,רֵנבְאַ-םגַּ Uלֶיֵַּו ;ןימִָיְנבִ יֵנזְאָבְּ ,רֵנבְאַ-םגַּ רבֵּדְַיַו  טי
 יֵניעֵבְּ בוֹט-רשֶׁאֲ-לכָּ תאֵ ,ןוֹרבְחֶבְּ דִודָ יֵנזְאָבְּ רבֵּדַלְ
  .ןמִָיְנבִּ תיבֵּ-לכָּ יֵניעֵבְוּ ,לאֵרָשְִׂי

19 And Abner also spoke in the ears of Benjamin; and Abner went also to speak in the 
ears of David in Hebron all that seemed good to Israel, and to the whole house of 
Benjamin.  

 ;םישִָׁנאֲ םירִשְׂעֶ וֹתּאְִו ,ןוֹרבְחֶ דִודָּ-לאֶ רֵנבְאַ אֹביַָּו  כ
  .התֶּשְׁמִ ,וֹתּאִ-רשֶׁאֲ םישִָׁנאֲלְַו רֵנבְאַלְ דִודָּ שׂעַיַַּו
20 So Abner came to David to Hebron, and twenty men with him. And David made 
Abner and the men that were with him a feast.  

 תוּמָי ,לבָָנ תוֹמכְּהַ  :רמַאֹיַּו ,רֵנבְאַ-לאֶ Uלֶמֶּהַ ןֵנֹקְיַו  גל
  .רֵנבְאַ
33 And the king lamented for Abner, and said: Should Abner die as a churl dieth?  

 ,וּשׁגָּהֻ םִיתַּשְׁחְֻנלִ-אe fילֶגְרְַו ,תוֹרסֻאֲ-אe fדֶָי  דל
 תוֹכּבְלִ ,םעָהָ-לכָ וּפסִֹיַּו ;תָּלְפָָנ ,הלְָועַ-יֵנבְ יֵנפְלִ לוֹפְנכִּ
  .וילָעָ

34 Thy hands were not bound, nor thy feet put into fetters; as a man falleth before the 
children of iniquity, so didst thou fall. And all the people wept again over him.  

 דוֹעבְּ--םחֶלֶ דִודָּ-תאֶ תוֹרבְהַלְ ,םעָהָ-לכָ אֹביַָּו  הל
 הֹכְו םיהfִאֱ ילִּ-השֶׂעֲַי הֹכּ ,רֹמאלֵ דִודָּ עבַשָּׁיִַּו ;םוֹיּהַ
-לכָ וֹא ,םחֶלֶ-םעַטְאֶ שׁמֶשֶּׁהַ-אוֹב יֵנפְלִ-םאִ יכִּ ,ףיסִֹי

  .המָוּאמְ

35 And all the people came to cause David to eat bread while it was yet day; but David 
swore, saying: 'God do so to me, and more also, if I taste bread, or aught else, till the 
sun be down.'  
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 השָׂעָ רשֶׁאֲ לֹככְּ ,םהֶיֵניעֵבְּ בטַייִַּו ,וּריכִּהִ םעָהָ-לכְָו  ול
  .בוֹט םעָהָ-לכָ יֵניעֵבְּ ,Uלֶמֶּהַ
36 And all the people took notice of it, and it pleased them; whatsoever the king did, 
pleased all the people.  

 אf יכִּ  :אוּההַ םוֹיּבַּ ,לאֵרָשְִׂי-לכְָו םעָהָ-לכָ וּעדְיֵַּו  זל
  }ס{  .רֵנ-ןבֶּ רֵנבְאַ-תאֶ תימִהָלְ ,Uלֶמֶּהַמֵ התְָיהָ
37 So all the people and all Israel understood that day that it was not of the king to slay 
Abner the son of Ner. {S}  

 רשַׂ-יכִּ--וּעדְתֵ אוֹלהֲ  :וידָבָעֲ-לאֶ ,Uלֶמֶּהַ רמֶאֹיַּו  חל
  .לאֵרָשְִׂיבְּ ,הזֶּהַ םוֹיּהַ לפַָנ לוֹדגְָו
38 And the king said unto his servants: 'Know ye not that there is a prince and a great 
man fallen this day in Israel?  

 יֵנבְּ הלֶּאֵהָ םישִָׁנאֲהְָו ,Uלֶמֶ חַוּשׁמָוּ Uרַ םוֹיּהַ יכִֹנאְָו  טל
 ,העָרָהָ השֵֹׂעלְ הָוהְי םלֵּשְַׁי  :יִנּמֶּמִ םישִׁקָ הָיוּרצְ
  }פ{  .וֹתעָרָכְּ

39 And I am this day weak, and just anointed king; and these men the sons of Zeruiah 
are too hard for me; the LORD reward the evildoer according to his wickedness.' {P}  

 
 םֹחכְּ וּאֹביַָּו ,הָנעֲבַוּ בכָרֵ ,יתִֹראֵבְּהַ ןוֹמּרִ-יֵנבְּ וּכלְיֵַּו  ה
 בכַּשְׁמִ תאֵ ,בכֵֹשׁ אוּהְו ;תשֶֹׁבּ שׁיאִ תיבֵּ-לאֶ ,םוֹיּהַ
  .םִירָהֳצָּהַ

5 And the sons of Rimmon the Beerothite, Rechab and Baanah, went, and came about 
the heat of the day to the house of Ish-bosheth, as he took his rest at noon.  

-לאֶ ,וּהכֻּיַַּו ,םיטִּחִ יחֵקfְ ,תִיבַּהַ Uוֹתּ-דעַ וּאבָּ הָנּהְֵו  ו
  .וּטלָמְִנ ,ויחִאָ הָנעֲבַוּ בכָרְֵו ;שׁמֶֹחהַ

6 And they came thither into the midst of the house, as though they would have fetched 
wheat; and they smote him in the groin; and Rechab and Baanah his brother escaped.  

 ,וֹבכָּשְׁמִ רדַחֲבַּ וֹתטָּמִ-לעַ בכֵֹשׁ-אוּהְו ,תִיבַּהַ וּאֹביַָּו  ז
 ,וֹשׁאֹר-תאֶ ,וּחקְיִַּו ;וֹשׁאֹר-תאֶ וּריסִיַָּו ,וּהתֻמְִיַו וּהכֻּיַַּו
  .הלְָילָּהַ-לכָּ ,הבָרָעֲהָ Uרֶדֶּ וּכלְיֵַּו

7 Now when they came into the house, as he lay on his bed in his bed-chamber, they 
smote him, and slew him, and beheaded him, and took his head, and went by the way of 
the Arabah all night.  

 וּרמְאֹיַּו ,ןוֹרבְחֶ ,דִודָּ-לאֶ תשֶֹׁבּ-שׁיאִ שׁאֹר-תאֶ וּאבִיַָּו  ח
 רשֶׁאֲ eבְִיֹא לוּאשָׁ-ןבֶּ תשֶֹׁבּ-שׁיאִ שׁאֹר-הֵנּהִ ,Uלֶמֶּהַ-לאֶ
 םוֹיּהַ ,תוֹמקְָנ Uלֶמֶּהַ יִנֹדאלַ הָוהְי ןתֵּיִַּו ;eשֶׁפְַנ-תאֶ שׁקֵּבִּ
  .וֹערְזַּמִוּ ,לוּאשָּׁמִ ,הזֶּהַ

8 And they brought the head of Ish-bosheth unto David to Hebron, and said to the 
king: 'Behold the head of Ish-bosheth the son of Saul thine enemy, who sought thy life; 
and the LORD hath avenged my lord the king this day of Saul, and of his seed.'  

 ןוֹמּרִ יֵנבְּ ,ויחִאָ הָנעֲבַּ-תאְֶו בכָרֵ-תאֶ דִודָּ ןעַיַַּו  ט
 ישִׁפְַנ-תאֶ הדָפָּ-רשֶׁאֲ ,הָוהְי-יחַ  :םהֶלָ רמֶאֹיַּו--יתִֹראֵבְּהַ
  .הרָצָ-לכָּמִ

9 And David answered Rechab and Baanah his brother, the sons of Rimmon the 
Beerothite, and said unto them: 'As the LORD liveth, who hath redeemed my soul out 
of all adversity,  

 הָיהָ-אוּהְו ,לוּאשָׁ תמֵ-הֵנּהִ רֹמאלֵ ילִ דיגִּמַּהַ יכִּ  י
 רשֶׁאֲ--גלָקְצִבְּ וּהגֵרְהְאֶָו ,וֹב הזָחֲֹאָו ,ויָניעֵבְּ רשֵּׂבַמְכִ
  .הרָֹשׂבְּ ,וֹל-יתִּתִלְ

10 when one told me, saying: Behold, Saul is dead, and he was in his own eyes as though 
he brought good tidings, I took hold of him, and slew him in Ziklag, instead of giving a 
reward for his tidings.  

 קידִּצַ-שׁיאִ-תאֶ וּגרְהָ ,םיעִשָׁרְ םישִָׁנאֲ-יכִּ ףאַ  אי
 וֹמדָּ-תאֶ שׁקֵּבַאֲ אוֹלהֲ ,התָּעְַו ;וֹבכָּשְׁמִ-לעַ--וֹתיבֵבְּ
  .ץרֶאָהָ-ןמִ ,םכֶתְאֶ יתִּרְעַבִוּ ,םכֶדְיֶּמִ

11 How much more, when wicked men have slain a righteous person in his own house 
upon his bed, shall I not now require his blood of your hand, and take you away from 
the earth?'  

 םהֶידְֵי-תאֶ וּצצְּקְַיַו ,םוּגרְהַיַַּו םירִעְָנּהַ-תאֶ דִודָּ וצְַיַו  בי
 שׁאֹר תאְֵו ;ןוֹרבְחֶבְּ ,הכָרֵבְּהַ-לעַ וּלתְיִַּו ,םהֶילֵגְרַ-תאְֶו

  }פ{  .ןוֹרבְחֶבְּ רֵנבְאַ-רבֶקֶבְ וּרבְּקְיִַּו ,וּחקָלָ תשֶֹׁבּ-שׁיאִ

12 And David commanded his young men, and they slew them, and cut off their hands 
and their feet, and hanged them up beside the pool in Hebron. But they took the head 
of Ish-bosheth, and buried it in the grave of Abner in Hebron. {P} 

 
 


